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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

JlaHHOE HCCIENOBaHUE BBIIOIHEHO B pycCIe
paboT, MOCBSIIEHHBIX BOMNPOCAM IEPEKIIO-
YEeHHsI KOZOB B KOHBEPCAILIMOHHOM IUCKYpCE.
Ilenpio maHHOW CTaThbH SBISIETCS OMHCAHUE
YacTBIX CIy4aeB CyOKOIOBHIX HeEpeKIIode-
HUN U CMELICHUN B MYJIBTHKYIBTYpHOH Cpe-
e, a TaKXKe OIpEe/eNICHHe HX yJacTusl B MEHE
KOMMYHUKAaTHBHBIX DOJEH Ha Marepuaie
XyZIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB COBPEMEHHOH aH-
DIMKCKOM nucarenbHunbl. OOBEKTOM  OIH-
CaHMsl SIBISIIOTCS NPUMEpPHI  (Cy0)KOZOBOTO
MEePEKITIOUCHHS] U CMEIICHHUS B XYIOXKECTBEH-
HBIX TekcTax 3oau CMuT. Yiensercss BHUMAa-
HHE PONM MEHbl KOMMYHHKATHUBHBIX DOJEH
B KOHTEKCTE (Cy0)KOOBOTO NEPEKIFOYECHHS 1
cmemenns. HoBu3Ha ucciieoBaHUs. BULHTCS
B TOM, YTO BIIEPBBIC HCCIETYETCS MEHA KOM-
MYHHKATHBHBIX POJNEH B MYIBTHKYIBTYPHOM
KOHTeKCTe. B Xone mccienoBaHus MpUMEHS-
JIICh METONBl JTHHTBHCTUYECKOTO aHANN3a, a
Takoke METOIbI HAOMIONECHHS, COIOCTaBICHUS
U HHTEpIpeTanud. ABTOP BBIAEISIET TEMII
MEHBI KOMMYHHKAaTHBHBIX POJIeH KaK BaXKHBIH
HMHIUKATOp OIpPEeNeHHsI XapaKkTepa B3aHMO-
JIeHCTBUS B TETEPOreHHOM KYJIBTYpHOH cpene.
AKTyanbHOCTb HCCIIEOBaHHUSI OOYCIIOBIEHA
Ba)KHOCTBIO TIOHUMAHUS CIIOKHOTO KOMMYHH-
KaTHBHOTO L[€JI0T0, BKIIIOYAIOIIETO HE TOIBKO
YYaCTHHKOB PEUYEBOH JEATENbHOCTH, HO U Pa3-
JIMYHBIE COLMANIbHBIC NApaMETpPhl, HHTCHIIHU
YYaCTHHKOB U CHTYal[id PEYEBOrO OOLICHHMS.
IpuBomsaTcs ompeneneHus (Cy0)KOZOBOTo
cMenieHuss U (Cy0)KOIOBOTO MEPEKIFOYECHHS
C pasrpaHHYeHUEM MOHATHI Kofa H cyOKoza.

KuroueBrble ciioBa:

MEHa KOMMYHHKaTHBHBIX POJICii; CyOKOIOBOE
MEPEKIIIOYCHUE; CyOKOIOBOE CMEIICHHUE; pe-
IUTMKOBBIN 11ar; 391 CMUT.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

This study is part of the discourse on code-
switching in  conversational discourse.
The aim of this article is to describe frequent
instances of subcode switching and mixing
in a multicultural environment, as well as to
determine their involvement in communica-
tive role exchanges within the literary texts
of a contemporary English writer. The ob-
ject of description is examples of (sub)code
switching and mixing in the literary texts
of Zadie Smith. The research employs linguis-
tic analysis methods alongside observation,
comparison, and interpretation techniques to
highlight the significance of role exchange in
the context of subcode switching and mixing.
The novelty of this study lies in its examina-
tion of role exchange in a multicultural set-
ting. The author emphasizes the pace of role
exchange as a crucial indicator of interaction
dynamics in heterogeneous cultural environ-
ments. The relevance of this research stems
from the importance of understanding com-
plex communicative frameworks that involve
participants, social parameters, intentions, and
speech communication situations. Definitions
of subcode mixing and subcode switching are
provided, with a clear distinction between
code and subcode concepts.

Key words:
role exchange; subcode switching; subcode
mixing; conversational turn; Zadie Smith.
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1. Beeaenne = Introduction

CouMoKyIbTYpHOE MPOCTPAHCTBO SIBIISIETCS KOMIUIEKCHBIM 0Opa30BaHH-
€M pas3HbIX MOAYCOB 6LITI/IH. Hauano N3Yy4YCHHUA HCOAHOPOAHOCTHU M MHOTI'O-
(haKTOPHOCTH COLMOKYJIBTYPHOIO MHOT000pa3us ObUI0 mosioxkeHo A. ToiHOH,
O. llnenrnepom, M. Be6epom, JI. I'ymusnesbiM, I1. Copokunbim u ap. Creu-
I/I(I)I/I‘ICCK&H MMPOCTPAaHCTBCHHO-BPEMCHHAs HECJIOCTHOCTh HAXOAUTCA B JTUHAMWY-
HOM ¥ HENIPEPHIBHOM MPOLIECCE KOHCTPYNUPOBaHKs Ha (DOHE COIMATIBHBIX CBS3EH
U «KyJIBTYPHBIX MOHA/», WIH BHYTPEHHUX KyIBTYPHBIX MHpoOB [Mons, 2007].
HecomuenHo, ropockas cpeia co CBOEH NeCTpoil U pa3HOCTOPOHHEH JKU3HBIO
SIBJISIETCSI MHTEPECHBIM 0OBEKTOM J1JIsl HAOJIOIeHNSI.

I/I3yquI/1e XapakTepa KOMMYHHUKATHBHBIX ITPOLECCOB MO3BOJIACT BbIABUTH
Ba)KHBIC YEPThl COIMOKYIBTYPHOTO ropoaa. K TakuM KOMMYHHKaTHUBHBIM IIpPO-
[[eccaM OTHOCSTCA MEPEKITI0YeHNE KOJJOB M MEHa KOMMYHHKAaTUBHBIX pOJIe; UX
OG’I)CZ[I/IH)ICT TO, UTO OHH ABJIAKOTCA HC TOJIBKO JIMHI'BUCTUYCCKHUMU, HO U IICUXO-
JJOTUYCCKHUMU (beHOMeHaMI/I. COLII/IaJ'II)HO-KOMMyHI/IKaTI/IBHaH CHUCTEMA, BHYTPU
KOTOPOH pacIpeleNsitoTCsl KOMMYHHUKATUBHBIE POJIM YYACTHUKOB, ONPEACIIAIOT-
CiA TEMbI, CTUJIb, CTATyC U q)yHKHI/II/I, CJIYKUT UCTOYHUKOM JJIA UHTEPIPECTAlUU
HEOJHOPOJHOTO COIMAJIBHOTO KOHTEKCTa. MccnenoBaHue v aHaIN3 JTUTEPaTyp-
HBIX UCTOYHHKOB CIOCOOCTBYIOT IOHUMAHHUIO COIMOKYIBTYPHOTO (DOHA M KOH-
TEKCTa.

BaxxHOCTh TaMaHTIMBOTO MHCATENs M €ro MacTepcTBa CIOKHO Iepeole-
HUTDB, KOrIa Mbl TOBOPUM O KECJIAHUH TO3ZHAKOMUTLCA C 3HOXOI7[, MECCTOM U CO6I:-I-
THUSIMH, OITUCHIBAEMBIMU B KHUTE. B HanmoHanbHOU noptpetHoi ranepee JloH-
JIOHa BUCHUT MOPTPET COBPEMEHHOU mucarenbHUIbl 3511 CMUT, HaUCaHHBIN
HUTePUHCKO-aMEpPUKAHCKON coBpeMeHHON xynoxHuned Toiun Omxu OmxyTo-
noit. 3311 CMHUT, aBTOp POMAHOB, 3¢Ce U KOPOTKUX paccka3os, uwieH Kopones-
CKOTO JINTEPATypHOTro 00IIeCTBa, NONyYHIa IPU3HAHKE 33 IETaIbHOE OIIMCaHNE
IICUXOJIOTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTUK XUTeJed paliloHoB JIoHnoHa
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Yumnecnen u Kunbepr. Tot (akt, 94T0 KHUTH 3TO# MHICATENTFHUIBI MOTYT CITy-
JKUTh UCTOYHUKOM JUISl HAOIMIOACHHS 32 SI3BIKOBBIMH SIBICHHUSMH, OOBSICHSACTCS
«yHaJCHUEM aBTOPa», IPH KOTOPOM TEKCT «CO3/IACTCS M YMTACTCS TAKUM 00pa-
30M, 9TO aBTOP Ha BCEX €ro YPOBHsX ycTpansercs» [baprt, 1989, c¢. 384—391].
Yurarenb OKyHaeTCsl B BOJOBOPOT JMAJIOTOB MECTHBIX JKHTEJEH, KOTOpBIE Ie-
CTPSAT Pa3roBOPHBIMH (pazaMu, HApEUHSIMH, AUAICKTAIbHBIMU CIIOBAMH U ap-
roTH4eCKUMH ennHuIaMy. Habmronenne 3a cyOKoIOBBIMU MEPEKITIOYCHUSIMH, a
TaKXKe X OpraHU3aliel B PEIIMKOBBIX IIarax, WJIM MEHOH KOMMYHHKAaTHBHBIX
posieil, 1aeT MpeACTaBICHNE O PEUYEBOM IOBEICHUH 1 KOMMYHHKATHBHBIX TaK-
THKaX Y9aCTHUKOB B Pa3HBIX CHTYaIHsAX.

B nanHOM cTaThe MBI CTABUM IIEJIBIO 1aTh ONMCAHUE CIy4aeB CyOKOIOBBIX
MIEPEKIIIOUCHNI M CMELICHUH B MyJIBTHUKYJIBTYPHON Cpelie, UMEIOLINX BBICOKYIO
YaCTOTHOCTH, & TAKXKE ONPEACTUTh X YIaCTHE B MEHE KOMMYHHUKaTUBHBIX PO-
JIell Ha MaTepuale XylI0KECTBEHHbBIX TEKCTOB COBPEMEHHOM aHIIMHCKON muca-
TEJILHULBI. AKTYaJIbHOCTD 00CYX/1a€MbIX HAMHU aCHEKTOB SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB
B JaHHOH CTaThe 00YyCIIOBIICHA A3BIKOBOM CHTyallMeH M CONNAIbHO-KYIBTYPHBIM
KOHTEKCTOM, OITMCHIBAEMBIMH B Tpou3BeneHusx 33au Cwmut. Iloxseprarorcs
aHaJM3y BapHaHTHI CYOKOZOBBIX NEPEKIIIOUCHNI M UX Pealn3alys B CEKBEHIIH-
X YJaCTHUKOB KOMMYHHKaTHBHOTO akTa. HoBM3HA nccnenoBanms 3akimodaeTcs
B HOBOM IIOIXOJI€ K aHAJM3y KOHTEKCTOB, IJIe KOJOBBIE M CYOKOZOBBIE IIEepe-
KIIFOYEHUS ¥ CMELICHUS PACCMaTPHBAIOTCS BMECTE C MEHOM KOMMYHUKaTHBHBIX
ponel B ANaNOrn4eCcKOM B3aUMOICHCTBUM.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

MarepranoM HCCIIEIOBAaHUS TOCIYKWIH TPU Tpou3BeneHus 3511 CMHUT:
«bemsre 3yoe» (White Teeth, 2000), «Cesepo-3aman»y (NW, 2012) u «Bpems
ceuHray (Swing Time, 2016). KonmndecTBo mpoaHaTU3upOBAHHOTO MaTepraa
coctasisieT 1333 cTpaHuLbl.

Tak Kak [eNbI0 JaHHOTO MCCIIETOBAHUS SBISETCS ONHMCAaHUE CyOKOTOBOTO
MEPEKITIOUCHUS U CMEIICHUS, a TaKKe WX yJacTHS B MEHE KOMMYHHKATHBHBIX
poJieid, HeoOXOMUMO PEeIIuTh clenyromue 3anaqn: (1) onpenenuts cyTs CyOKo-
JIOBOTO TICPEKITIOYCHUS W CMEIICHUS U KOHKPETHOH SI3BIKOBOW CHUTYAITMH H
OIIMCHIBAEMOTO B MIPOU3BEACHUSIX COIMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTa, (2) ommcarb
CEMaHTHYECKHe, MMParMaTHIeCcKue U CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH CYOKOIOBBIX
MEPEKIIIOUCHUN U CMeTIeHHH, (3) IpoaHaIn3uPOBaTh MEHY KOMMYHHKATHBHBIX
poJiell B ONMMCBIBAEMOM COLMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, (4) BBHIIBUTH B3au-
MOCBSI3b YIIOMSIHYTHIX BBIIIIE KOMMYHHKATHBHBIX IIPOLIECCOB M ONPEACIUTh UX
COLIMAJIbHBIN CMBICII.

B nccnenoBaHmy MBI HCITONB3YEM KadeCTBEHHBIN KOHTCHT-aHAJIH3, KOTOPBIN
OpUEHTHPOBaH Ha UANOTPAQUICCKIIA TOAXOI, OTIUPAFOIIUICS Ha MHIYKTUBHBINA
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METOJI B II0O3HAHUH. B OCHOBE TAaKOro Moxxoja JICKHUT IOIBITKAa OXBATUTH BCIO
CIIO)KHOCTB OIMCHIBAMBIX SIBICHUMH, MOHATh B3aUMOCBS3b MEXIY HHMH, ITOA-
YepKHBas UX €JUHUYHOCTh M OOIIHOCTh OIHOBPEMEHHO. MeToJI JIMHIBUCTHYE-
CKOT0 aHaJn3a (ONHCaTeIbHO-aHATUTHYESCKUI METO, JIMHI'BOCTUIINCTHYCCKHH,
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUI, KOHTEKCTyaIbHbIN, IUCKYpC-aHaIn3), a Takxke (GoHe-
THYECKUIl aHAIN3 OBUTH UCIIONB30BaHbl Ha OTACIBHBIX TAIaX UCCIeOBaHHS.

CyOKxooBOe NMEepeKIFOUECHAE — 3TO MEPEXO TOBOPSILETO B IIPOLIEcCe pede-
BOTO OOIICHHMS C OJHOTO CTHUIA, AWAJIEKTa WM BapUaHTa HA APYroil B 3aBHCH-
MOCTH OT YCJIOBUI1 KOMMYHHUKALMX U TAKTHKH roBopsiero. B ommyue ot kozmo-
BOTO MMEPEKIIIOYCHHSI YYACTHUKH MOTYT OCTaBaThCsl B paMKax OIHOI SI3bIKOBO
CHCTEMBI, TIPH 3TOM HCIIOJIb3Yysl HHTEPCCHTECHINAIbHBIC U UHTPACCHTECHINAIIb-
HbIe BCTABKH. TEPMUHBI nepexirouerue Ko008 U cMeuieHue K000 NCTIONB3YI0T-
Csl TIPY ONHCAaHUH Pa3IHYHBIX (POopM IBYSI3BIMHOTO moBeneHus [Milroy, 1995;
Gumperz, 1982].

Hapsiny ¢ nepexnrouenuem ko008 UCTIONB3YETCSl TEPMUH CMeUleHUe KOO0
(CK) [Annamalai, 1989; Singh, 1985], KOTOpEIi, COTIIACHO MHEHHIO psifa yde-
HBIX, SIBJSIETCS THIIOHMMOM II0 OTHOLIGHHIO K IepBoMy TepMuHy [Muysken,
2000], B To Bpems kak gpyrue yuensle cuntaror CK runepornmom. CHHTAK-
CHYECKUH NpHHIMI IuphepeHIrnaniy STHX TEPMUHOB 3aBHCHT OT TOTO, pea-
JHM3yeTCs JIM 9TO SBJICHHUE BHYTPHU NPEMIOKEHHs (MHTPACEHTCHIMAIBHO) HIIH
MEXIY MPEUIOKEHUAMH (MHTEPCEHTEHINAIBHO). B iepBoM ciryqae HeKoTopbie
YUYeHBIe MIPENIIOYUTAIOT FTOBOPUTE 00 CK, a BO BTOPOM — O IEPEKITIOUCHUH KO-
noB [Umpmresa, 2017; I'aBpuioa, 2013]. Hapsimy ¢ CHHTaKCHYECKUM MTOIXOA0M
CYILECTBYIOT COLIMOJIMHIBUCTHYCCKUA M IICHXOJIWHIBUCTUYCCKHH IOIXOJB,
B paMKax KOTOPBIX Pa3InuaroT «HEIPOU3BOIBHOEY, WK crioHTaHHOe, CK 1 Mo-
THBHUPOBAHHOE, TO €CTh LIEJICHONPABICHHOE, IIEPEKIIOYeHHIE KOooB [ MyThUIHHA,
2011]. Opuentupysces Ha counyM, K. Maitepc-CKOTTOH BBOAUT TEPMHHBI MO-
deb MapKupo8aHHocmu v Habop npas u obsazannocmetl [Myers-Scotton, 1993].
Tax, eciu TOBOPAIIMIA CllelyeT HeMapKHPOBAHHOMY Ha0Opy NpaB M 00s3aHHO-
CTeil, TO OH IOCTYIAaeT B COOTBETCTBHH C OKHIAHUSIMH CITYIIAIOIIEr0, B TO XKe
BpeMs MapKUPOBaHHBIA BHIOOP OTMedYaeTcs Kak OCOOCHHBIA U TpeOyeT IOBHI-
IICHHOTO BHUMAaHUs ISl IEKOAUPOBAHUS CMBICTIA, TaK KaK TaKOW BBIOOP BBHIXO-
JIMT 33 paMKH{ TPaJULIMOHHOr0 Habopa MpaB U 00s3aHHOCTEH.

[epeuncneHHbIe BBILIE TOAXOIbI TAKXKE IPUMEHHMBI K CyOKOZOBOMY Iepe-
KJIIOYSHUIO, TO €CTh BBEIOOPY CYOKOZa B paMKax OZHOM S3BIKOBOI CHCTEMBI B 3a-
BHUCHUMOCTH OT KOMMYHHUKATHBHOW CUTYalllH, 3a/1a4 U yCTaHOBOK.

Kareropust MapkupOBaHHOCTH NPUMEHSETCS TAKXKE B COLMANIBHBIX CUTYa-
[USX, KOTJa yYaCTHUKH KOMMYHHKATUBHOIO aKTa MPOSBIIIIOT HOJIOKUTEIbHBIC
WM OTPHLATEIbHBIE SMOLMH, MPUMEHSS LEIbIA psii KOHBEPCALMOHHBIX die-
MEHTOB (CHMYJIETAaHHOE TOBOpPEHHE, IepeOnBanue, NOBTOphl). HemapkupoBaH-
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HBIE COIIMAJIBHBIE CUTYallUH XapaKTepU3YIOTCs JIHIIb 0OMEHOM HH()OPMAINH U
HaXOAATCS B paMKax noctynatoB ['paiica u Jlrua [[paiic, 1985].

B mponecce KOMMyHHKAIIMH MPOUCXOAUT B3SITHE PEUEBOTO IIara WM He-
CKOJIBKHX IIIaroB, a TAKXKE PEYEBOTO XO/1a, I MEHA KOMMYHHKATHBHBIX POJIEH,
[Henne, 1982]. 310 0co0BIi crtocod OpraHU3allUl COACPKATEIHEHOW CTOPOHBI
pas3roBopa, pe3yabTaT KOTOPOTo OIPEAeNsIeTCsS IparMaTHIeCKUMH MPECyIOo3H-
USIMH KOMMYHUKaHTOB, X MHTEHIMSMH M KOHTEKCTOM. PormoHavanbHUKaMu
KOHIIETITA MEHBI KOMMYHHKATHBHBEIX pojert sBisttorcs [. Cakc, O. Illermodd
u I. Ixedpdepcon. Mccnemoparenu paboTamy B paMKax METOIa aHAIN3a pas-
TOBOPOB, TO €CTh KOHBEPCAI[IOHHOTO aHAJIN3a, HANpPaBIsAsd OCHOBHOH (OKyc
BHUMaHHS Ha ouepeHOCTh B pasroBope. 3. lllernmodd BBen Tepmun paszeosop-
60-63aumoOelicmeuy, TEM CaMbIM IIOJYEPKHBasi CHHTAKCHYECKYIO U IICHXOJIOTH-
YECKYIO CIIOKHOCTB, CTOSIIYIO 32 BhIcKa3biBaHHeM [ Schegloff, 1984]. eiicTBu-
TEJIHO, PEYEBOM IIar COIMPOBOXKIAETCS METAKOMMYHHKATUBHBIMHA CHTHAJIAMH,
KOTOpBIE HE HECYT COAEPKATEIHLHOM CTOPOHBI, OFHAKO BBIMOIHSIIOT (yHKIUIO
MOAZIEPKaHMsI Pa3roBopa 1 CIIocOOCTBYIOT KOMMYHHKATHBHON yaade.

Hamr nccneioBarenbckuii HHTEpEC ONpeesnsieTesi BOIPOCOM O POJIN CyOKo-
JIOBOTO NEPEKITIOYEHHS B JUAJIOTHIECKOM B3aUMOJICHCTBUHN H O €TO BIMSHUH Ha
09EpEIHOCTh PETUIMKOBBIX IIaroB.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

Ha ocHoBanmm coOpaHHOro Marepuaiga Mbl BBIIEIHIN IpeIHAMEPEHHBIE
U HelpeAHaMepeHHbIe CyOKOIOBbIE BKIIOUEHHS. [IperHaMepeHHOE NCIIONb30-
BaHHE APYIOr0 CTWJIS OTHOCHTCSA K CyOKOJIOBOMY INEPEKITIOYEHHI0O W MOTHBH-
POBaHO pa3HBIMH NMPHYMHAMH U yCTaHOBKaMu. HempenHaMmepeHHbIH mepexon
B PEUH, WIN CIIOHTAHHOE BKJIFOYEHHE, OTHOCHTCS K CyOKOZJOBOMY CMEIICHHIO U
TaKXKe UMeeT oJ cOO0H psA MPUYHH.

3.1. CyOkomoBoe cMemenmne

CrioHTaHHBIN, HEKOHTPOJIMPYEMBIH YIaCTHUKOM II€PEXOA Ha APYTOH SI3BIK
Ha3bpiBaeTCs cMmemeHneM komoB [KaszakeBmd, 2000]. Takas HMITyTbCHBHOCTB
B P€UH, KaK IPaBHJIO, CBA3aHA C OCIa0JIeHHUEM KOHTPOJIS B CBA3H C HEOPIMHAP-
HOH cutyaruen. CyOKoqoBO€e CMEIIeHHE ISHCTBYET 110 TOMY K€ IPHHIUITY, KaK
BUJIHO U3 TIpUMeEpa:

(1) I "ave some materials of readin’ for your perusal — ’ She fumbled with
the lock of the suitcase, flipped the catch with her thumb but neglected to hold
the other side of the case. Fifty copies of the Watchtower spilled over the doorstep.

‘Bwoy, me kyant do nuttin’right today —’

Your name'’s Clara,’ said Ryan slowly. ‘You're from my school, ain't ya?’

Yes, man,’said Clara, so jubilant he remembered her name that she forgot
the pain. ‘St Jude's’[Smith, 2001, p. 36].
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/| — Ecmb nexomopule mamepuanst 0as uzyuenus... — OHa Henoeko pac-
KPbLIa CBOU HeMOOAHYUK, He CRYCKAS NAbYA C 3aMKA, HO HU3 YeMOOAHA He Npu-
oeparcana. Ilamvoecam sxzemniapos « Cmopooicegoli bawnuy pasnemenucy no
CHYNEHAM.

— Céous ece uz pyk eanumcs! — OHa NOCHEWHO NAIOXHYIACL 3 HUMU HA
3eMI0 U oyapanana 1egyio koneuky. — Ot!

— Tebs 306ym Knapa, — npousnec Paiian. — Tet u3 Hauteli wikonol.

— Jla, — cxazana Knapa, 3a6vi6uasn o bonu om 1uKo8anus. o4 NOMHUM ee
ums! — U3 Ceamoeo Hyowr [Cyur, 2018, c. 52].

31eck MBI MOKEM HAOTIOAATh [IBa PETIIIMKOBBIX IIara CO CTOPOHBI ITTAaBHOM
reponHu. [lepBast perumka repouHN COIEPKUT JIEKCHUECKYIO SIUHUIY KHHXK-
HOW Jekcuku (perusal), 9To yKas3pIBaeT Ha (OPMAJIBHBIN XapakTep Oecemsbl,
KOTOpasi MpephIBacTCs HEYassHHBIM MaJICHHEM JIMCTOBOK, B PE3YyNBTATe YETo
TEMIT TIPOWU3HECEHUSI BTOPOH PEIUIMKH YBEIHMUYMBACTCS M TpaHCHOPMHUpYETCs
B SIMACKU BAPHUAHT aHIIIMHCKOTO S3BIKA, KOTOPHIH OM30K reporHe, MMEIOIIEH
siMalickue KopHU (Bwoy, me kyant do nuttin’ right today). Ilepen Hamu ipumep
AKpPOJIEKTa, HAXOMSIIETOCs BBICOKO B HEPAPXHH SI3BIKOBBIX BAPHAHTOB ITOCTKPE-
OJIbCKOTO KOHTHHYYMa B CHIIy TOTO, YTO IIPOMCXOANT HEKOE COMMKEHHE C TpaM-
MaTHYECKOH U JIeKCHKOrpadIecKoid popMaMy aHIITMHCKOTO SI3BIKA, OAHAKO MBI
MOKeM HaOIIOIaTh H3IUIIHIOW TUGTOHTH3auIo (bwoy, kyant) M mepexom Mex-
3yOHOTO B TTyX0ii [t]. PedeBoii mar ¢ cyOKOJOBBIM CMELIEHHEM yCKOPSIET XOf,
MIPHUBOAS K MEHE KOMMYHHKATHBHBIX POJICH U yCTaHOBJICHUIO KOHTAKTA. [Ipran-
HOW HEIPEeAHaMEPEHHOTO KOZIOBOTO CMELICHUS B TOM NPUMEPE SIBJISETCS IMO-
[HMOHAJbHASL PEAKIHs Ha HEOXXHIAHHOE COOBITHE (HEIOBKOCTH), B PE3ysbTaTe
KOTOPOH KOMMYHUKaHT HEOCO3HAHHO NMPHOEraeT K POJHOMY ISl HETO HAPEUHIO
WIN JAHANEKTY, XOTS 10 MEPBOM pPEIUINKEe TepOMHH Mbl MOXKEM T'OBOPHUTH O €€
JKETTAaHUH COOTBETCTBOBATh OOILICTIPUHSTHIM SI3BIKOBBIM HOPMaM M CTaH/IapTaM.

Ecnn cyOkomoBOE CMeENIeHHE NMPOMCXOANT 3a TpeaeslaMiu Kpyra «CBOUX),
TO OHO TTOJBEPraeTcsi KPUTHKE CaMHUM ToBOpSIIUM. ViccaenoBareny 0TMEUaroT,
YTO CaMH OMJIMHTBBI B TAKMX CIy4asiX TOBOPAT O MPOSIBICHUH «JICHI» U KTPSA3N»
B peuH, HEAOIYCTUMBIX IIPH OOIICHWHU C HOCHTENSIMH JApyToro si3bika [Bhatia,
2004]. PaccmoTpuM npumMep cyOKOIOBOTO CMEIICHUS, KOTOPBIi BEI3BAaH SMOITH-
SIMH 1 SIBIISIETCS] HeKEJIATEIBHBIM U1 KOMMYHHKaHTa:

(2) ‘Now, isn't that strange, Archie?’ said Clara, filling in all her conso-
nants. She was already some way to losing her accent and she liked to work on
it at every opportunity...It s just we were just talking about you — you re coming
to dinner tonight, yes?’

Yes, Samad mentioned it,’ said Alsana, though Samad had not...

You 're pregnant?’ said Clara surprised. ‘Pickney, you so small me kyant
even see it.’
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Clara blushed the moment after she had spoken; she always dropped into
the vernacular when she was excited or pleased about something. Alsana just
smiled pleasantly, unsure what she had said.

‘I wouldn 't have known, ’said Clara more subdued [Smith, 2001, p. 65].

/l — Haoo sice, kaxoe cosnadenue, Apuu? — npoeosopuna Knapa, npousno-
¢ 6ce 36yKku npasunvro. Ona ysice 2osopuna noumu be3 akyenma u 1oouna npu
cyuae npakmuxosamscs. Mol monvko umo o eac cosopunu. Bel 6edv ceco0us
YolcuHaeme y Hac, 6epHO?

— Ma, Camao mue eosopun, — omeemuna Ancana, xoms Camao Huuezo
MAaKozo el He 2060PU.L.

— To1 bepemenna? — yousunace Knapa. — Ilycenvka, maxoi ManeHvKuil,
coscem ne suono. Crazag smo, Knapa mym oice nokpachena; ko2oa ona ovlia
YyeM-mo 6360IHOBANA UNU OOPAOOBAHA, MO ONAMb HAYUHANA 2060PUMb C AKYEH-
MoM. Ancana moabKko MU0 Yivlbanach, He cO8cemM NOHAS, YMO Ma cKa3aud.

— Kmo 61 Moz nodymame, — dobasuna Knapa, Heckonbko ycnoKousuiucsy
[Cmur, 2018, c. 94].

Pa3zmepeHHBIH TeMIT B3ATHS PEIUTMKOBBIX IIar0B HAPYIIAETCS SMOIHOHAIIb-
HBIM TiepexosioM Kiapsl Ha SI3bIK TaTya, BHI3BAHHBIM PAJOCTHBIM YAHBICHUEM
B CBSI3U ¢ OEPEeMEHHOCTHIO 3HaKoMoU (Pickney, you so small me kyant even see
if). 3meck MBI BUAUM emie OoJee MpHOMMKEHHBIN BapHaHT IaTya K CTaHOapT-
HOMY aHIJIMICKOMY B JIEKCHKOTpaduueckoM ImaHe (pikney BMecTo pikni) u
B TPaMMaTHYECKOM IUTaHe (OTCYTCTBHE JBOWHOTO OTPHIIAHMS), TEM HE MCHEE
coxpaHsieTcsi M30bIToYHasT AUPTOHTH3ALMS. DTH UYEPTHI TOBOPST O >KEIIAHUU
TePOMHN W3MEHUTH CBOW COLMANIBHBIA CTaTyc, YTO BUAHO IO €€ PEaknuu Ha
HEKOIM(UIIMPOBAHHYIO (OpMY, NPOU3HECEHHYIO HEeJasHHO. J]o 3TO# perumku
MOXXHO CYJHWTh O Pa3MEPEHHOM pa3roOBOPE CO CBOEBPEMEHHON MEHONH KOMMY-
HHUKATHBHBIX poJied. MeTakoOMMyHHKaTUBHbBIE CHIHANbI (TIOJHBIC INIArOIbHBIC
(hopMBI B BOTIPOCAaX) CBHUAETEILCTBYIOT O CIIOKOWHOM TEMIIE Pa3roBOpa B CO-
OTBETCTBHHM C OOLIETIPUHATHIMU TPAJULUSIMU BEACHUS CBETCKOH Oecenpl. Paz-
roBOpHas peruinka Kitapel, BRIXOAAIIAS 32 paMKH CTaHIAPTHOH S3BIKOBOH (op-
MBI, CBHJETEJILCTBYET 00 3MOILIMOHAIIBHOW COCTABIISIONIEH €€ POAHOTO HapedHs,
K KOTOPOMY OHa 00paIaeTcsi B MOMEHTHI PaJOCTHOTO yAUBICHHSA. DTO HAOM0-
JICHUE TIOATBEP)KAACTCA BEAYIIUMH YUYCHBIMH B O0JIaCTH MHOTOSI3BIYUS U OMO-
IIMH, KOTOPBIE OTMEYAIOT, YTO MCIIOIb30BAHUE POIHOIO S3bIKa B MOMEHT 3MO-
[IHOHAJIBHOTO BCIJIECKA, ITOJIOKUTEIHHOTO MIIM OTPHUIATEIBHOTO, MTPOUCXOINT
Heoco3HaHHO U aBToMmatmuecku [Kellman, 2000; Kinginger, 2004; Pavlenko,
2014]. Tem He meHee it Kimapel onuchbiBaeMBIi CIIOHTAHHBIA TIEPEXO SBIIS-
eTcs IPEIMETOM CTECHEHHS, YeM U OOBACHSIETCS €€ CMYIIEHHE 1 BO3BPAILCHHE
K «CTaTyCHOW» s3bIKoBoW Momenu (I wouldnt have known), BbIpakaromieiics
MOJTHON TpaMMaTHYecKoi (opMOii HepeaIbHOTO YCIIOBHS B IIPOIIIOM.
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3.2. Cy0KkonoBbIe M KOTOBbIE NepeKJII0YeHns

B ommume ot (cy0)KomoBoro cMmemeHus (Cy0)KoJ0BOC EPEKITFOUCHUE SIB-
JISIeTCSl CUTYaTUBHBIM M MOTHBHpOBaHHEIM [Blom, 2000]. B xauecTBe nHanKa-
TOPOB CYOKOJOBOTO MEPEKIFOYCHHsI MOTYT BBICTYNATh KaK WHTEPCEHTEHIIHO-
HaJIbHBIE BCTABKH, MPEJCTABICHHBIE B IMPUMEPAx BBIIIE, TAK U HHTPACEHTECH-
[HOHAIIBHBIC BKITIOYEHHS. DTO MOTYT OBITh OTICIbHBIC CIIOBA HJIH BBIPAKCHHUSL.
YT00BI OMpenenuTh (HYHKIHOHATPHYIO COCTABISIFOLIYIO MEPEKITIOYCHH S, He00-
XOAMMO YYHUTBIBATH OOLIMI KOHTEKCT B CBSI3U C OMIO3UIHEH «CBOI — TyKOi».
IocMOTpHUM Ha TIPUMEPBI 0OCO3HAHHOTO CYOKOIOBOTO MEPEKIFOUCHHUS C LEIbI0
OLICHUTH €T0 BIUSHUE Ha XOJ] KOMMYHHKAIIHH.

OIHUM U3 TaKUX CJIOB BBICTYNAET YHUYMKUTEIBHOE )KAPrOHHOE CIIOBO CO-
conut (KOKOCOBBIH 0peX), KOTOPOE YIOTPEOIeTCS B KAYeCTBE OCKOPOUTEIEHON
XapaKTePUCTUKH YeTOBEKa, UMEIOIIEro CMYIVIBINA [[BET KOXKH WITH JIPyrHe pa-
COBBIC MPH3HAKH, COCTABJISIOIINE ero OTIHYKME OT OOJBIIMHCTBA B OOILIECTBE,
HO HH B Y€M JIPYroM He OTIHYAIOIIEToCs OT MpencTaBuTeNeH JOMHUHUPYIOMEH
rpymms! Jronei, B CeBepHoll AMepuke paHee nMeHyeMoi kak WASPs (Genbie
AHIIOCAKCOHCKHE MPOTECTaHThl). B AHIINK 3TO pasroBOpHOE CIOBO 0003HA-
YaeT TO K€ caMoe W mojBepraercs TabyupoBaHuio. B mpoussenennn «Cese-
po-3aman» repouns Keiima, BOOCIeCTBMHA U3MEHMBINAS CBOE MMs Ha Oolee
Omaro3ByuHoe Hamaiau, KOTOpOE TAPMOHMYHEE COYETACTCS C ee IPHOOpPETeH-
HBIM BBICOKHM COIIMAITbHBIM CTaTyCOM, BBI3BIBAET Y HEKOTOPHIX ACCOLMAIIMU
¢ TabyHpOBAaHHBIM COCONUl KaK YENIOBEK, JKeNMAIOIINi 3a0BITh O CBOUX KOPHSIX
U TIPOUCXOKACHUU. Haramu, 1oup SMailcCKuX SMUTPAHTOB, POAMIIACH U BBIPOC-
7a B HeOnaronony4HoM paiione Jlonnona Konmsesie, KOTOpBIH He CyLIECTBYET
B PEaJIbHOCTH, HO SIBIISICTCS ABOWHHUKOM HacTosiero paifona KunbypH. Ee moa-
pyra Jlu B pasroBope ¢ sikoObl ux ¢ Haranu obuieli 3HaKOMO# MBITACTCS] HATIOM-
HHTh €if 0 CBOCH MoApyre, ONMKCHIBAs €¢ BHEIIHOCTb, U BCIIE 33 9TUM B PEUH
cobOeceHUIIBI PUKCHPYETCs pe3Kasi MeHa KOMMYHHKATHBHBIX POJICH:

(1) “In school was Keisha...Natalie De Angelis now...Used to have a big
Afro puff like’— Leah mimes an atomic mushroom behind her own head. Shar
frowns. Shar responds by scoffing: — ‘Yeah. Up herself. Coconut. Thought she
was all that.” [Smith, 2013, p. 10].

— Boobwe-mo, 6 wikone ona ovina Ketiwa. A menepv Hamanu /[e Anooice-
quc. Moux nem. V nee 6vina 30o0posennas npuvecka agpo... Jlu uzobpasxcaem
amomHblil 2pub y cebs 3a eonosou. Lllap xmypumcs.

— Ha. Camooosonvras. Koxocogwiii opex. MHozo o cebe dymana [Smith,
2013, IlepeBoa moit].

HamepeHnHoe cyOKOIOBOE BKIIFOUEHHE C MOMOIIBIO JISKCEMBI COCOnUL CUT-
HaJIM3UPYeT O BBHIPAKCHHH OLICHKH, MPUHATON BHYTPH TPYMIIBI, U He TpeOyer
JeunppOBKH, OHAKO €CIM B Oeceie eCTh YYACTHHUK M3 APYTOil TPYIITBI, TO UC-
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X0l KOMMYHHUKAIIMK MOXET MPHHUMATh pa3Hble (JOPMBI BIUIOTH 10 KOH(POH-
tarun. Perumka, comepikarmiasi moJOOHBIN OIEHOYHBIA KO, ITOCIIe HEKOTOPOM
nay3bl MEX/y KOMMYHHUKaHTaMH JINOO BBI3BIBAET ITOCIIEIYIONIYIO MEHY KOMMY-
HHUKATHBHBIX POJIEH C YCKOPEHHEM TeMIIa pa3roBopa, THOO0 SBIIETCS 3aBEpIIat0-
el ¥ He pacroiaraeT K JajbHelIel 0ecene, Kak IMoKa3aHoO B TIpUMepE BBIIIIE.

Ioxoxuit 3pdexr mpon3BomuT CII0BO Paki, IPOU3HECEHHOE IEBOYKOU
MJIQZILIETO TOAPOCTKOBOTO BO3PACTA C TEMHBIM I[BETOM KOKM B KOMITAaHUH JIe-
TEH W MPHCYTCTBHU B3POCIOTO YEJIOBEKAa CO CBETIBIM OTTEHKOM KOXHU. SIBis-
SCh YHUYHKUTEIBHBIM 1 TaOyHPOBAaHHBIM, 3TO CJIOBO ITPUBOANT K 3aBEPIICHHIO
JIMaJIora, TIOKUPYS B3POCIOr0 y4acTHHKA KOMMYHHKAIUH.

(2) ‘Whassisname — Mowgli? He looks like Kurshed, dont he? In our
class. Don't he?’

Yeah, he does,’ I called back. ‘He looks just like this boy Kurshed in our
class.’

‘Perhaps his parents are from India.’

‘Nah,’ said Tracey casually, looking away, out of the window. ‘Kurshed's
a Paki.’ We drove back to the house in silence [Smith, 2017, p. 78].

/I — Kak e2o mam — Mayanu? On na Kypweoa noxosc, a? ¥ nac 6 knacce.
Ilpasoa?

— Aea, noxoxc, — omossanace 5. — Boinumwiii Kypuieo y nac 6 knacce.

Mamuw Jlunu nposeuna npeygenuyennsiil UHmepec — NOBEPHyA 2008Y CO-
6ceM HA3a0, K0e0a Mbl NPUOCHAHOBUNUCH ) c8emodopa.

— Bepoammno, e2o pooumenu uz Hnouu.

— He-a, — Hnebpexcrno omeemuna Tpeiicu, omeepHyguiucy u 21105
6 okHo. — Kypuweo — naxu.

Jlo camoeo doma mei exaau ¢ morwanuu [Cmur, 2019, c. 101].

Ionpyra rmaBHOM Teponan Tpeiicn HAMEPEHHO YIOTPEOIseT pa3rOBOPHEIC
U TpaMMaTHYeCKH HeHOpMaTuBHBIE hopMbl (Whassisname,; Don 't he), BBIKa3bI-
Basi HEKOTOPOE NMpeHEeOpEeKeHNE WIIM HaJIMEHHOCTh MIepe]l MaMOi CBOEH OfiHO-
KJIIACCHHMIIBI, KOTOPAsi JI0 MOCIIEJHErO MBITAETCSI HOPMAJIM30BaTh JUAJIOL, MIPEea-
Jarast IpUEMJIEMBII BAPHAHT: POAUTENN OAHOKIACCHHUKA IEBOYCK posioM u3 VH-
UM, 4eM U 00BSICHACTCS BHEITHee CXOACTBO ¢ repoeM P. Kumummara. BremHmi
nporect Tpeiicn u jkenaHne MIOKHMPOBATh JKEHIINHY HE €€ MPUBBIYHOTO OKPY-
JKCHUSI TOJIKAET TePOMHIO HA HAMEPEHHOE IIepecedeHIe COLUAIbHbIX TPAHUI U
WUTHOPHPOBAHNE TPIINYUNA: OHA MCHOJIB3YeT JIEKCUKY (Paki) ¢ meiopaTHBHBIM
OTTCHKOM HaMEPEHHO, OYePUIHBasi IPAHUILY MEXIY «CBOUMI» U «IYKHMI», 1a-
Basl MTOHATH, YTO €€ OTTEHOK KOXKM JAaeT e MpaBO MpeHeOpedb COUAIbHBIMU
YCIIOBHOCTSIMHU.

IIprmepst (1) u (2) IEeMOHCTPUPYIOT CIydan CyOKOJOBOTO NEPEKITFOUCHUS
B CMEILIaHHOH TpyIIIe, IJe MPUCYTCTBYIOT «CBOM» M «HE CBOM», IMEHHO IIO-
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3TOMy CYOKOZOBOE CJIOBO HE CIOCOOCTBYET MEHE KOMMYHHKATHBHBIX POJICH,
a MOJTHOCTBIO MpEeKpamaeT Juajior. B mepBom npumepe pasroBop MPOUCXOIHUT
MEXKAY ABYMs OIHOKJIACCHHUIIAMH, KOTOPBIE, OJHAKO, SIBJISIFOTCS IPEICTaBUTE-
JSIMA Pa3HbIX COLMAIBHBIX CIOEB, & BO BTOPOM — MEXILy JIFOAbMH HE TOJIBKO
Pa3HBIX BO3PACTHBIX KaT€rOPHH, HO M Pa3HOM KIACCOBOW MPHHAAIECKHOCTH.

SIBneHNE CONMOIMHIBUCTHYECKON BAPHATHBHOCTH B OTHOLIEHHH HCIIONb-
30BaHUS] HHBEKTUBHOH JIEKCHKH MOXXHO HaOJIIONIaTh B IPUMEPE CO CIIOBOM half-
caste (4€IOBEK CMEIIAaHHOM pachl), KOTOPOE M3HAYAIIFHO He OBLIO OCKOPOUTEIh-
HBIM, OJTHAKO B ITponecce GOpPMHUPOBAHHUS COLHMOKYIBTYPHBIX HOPM IPHOOpPETO
craryc ockopOnerus. TeM He MeHee NeffopaTUBHBII OTTEHOK 3aBHUCHUT OT TOTO,
YIOTPEOIAETCS I 3TO CIOBO «CPEAN CBOMX» HIIM «CPEIM UyKHX». B mpoms-
BesleHnn «Bpemsi cBMHra» Mama INIaBHOH TepOMHHM, UMEoNIas IManCKHe Kop-
HH, OY€Hb OCTPO pearupyeT Ha WHAMKATOPbl HEPABEHCTBA B OOIIECTBE, O YEM
U cooOImIaeTcs HaM B Havaje poMana: ... ‘half-caste’, a word I trembled to write
down, as I knew from experience how completely it enraged my mother [Smith,
2017, p. 32] // ...oHa 6bira «NOAYKPOBKOLLY — 3MO COBO 5 3ANUCHIBANLA C OPO-
JHCHIO, NOCKONLKY U3 C60€20 ONbIMA 3HAAA, 00 Ye20 OHO 31Uum Moo mams [CMUT,
2019, c. 43].

Kak u cioBo Paki, nexcema half-caste sBnsieTcst 4acTbio CyOKoZa M B clie-
JIYIOIIEM ITpUMepe He TabynpyeTcs, Tak KaK yHOTPeOIsSeTcsl «CPeny CBOUX»:

(3) Jakie.’

‘Irie.”

‘Pale, sir! Freckles an’everything. You Mexican?

‘No.’

‘Arab?’

‘Half Jamaican. Half English.’

‘Half-caste,’ Jackie explained patiently. ‘Your mum white?’

‘Dad.’

Jackie wrinkled her nose. ‘Usually de udder way roun.” [Smith, 2001,
p. 273].

— Jicexu.

— Alipu.

— Wmp 11, cBeTIeHbKas. [Jaxke ¢ BecHymkamu. Trl 13 Mekcuku?

— Her.

— Apabxka?

— Marsb ¢ SImaliku, a oTel aHITINYaHuH.

— [omykpoka, — mosicania Jkeku. — Matb, TOBOPHIIE, Oenas?

— Her, oter.

JKeku moMOopIIUIIach.

— Obviuno nHaobopom [Cmur, 2018, c. 361].
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Kaxk BHIHO U3 mpuMepa, cyOKOI0BOE BKIIOUCHHE C TaOYUPOBaHHOM JIEKCH-
KOif He MPEeNATCTBYET MEHE KOMMYHHKATUBHBIX POJICii, TaK KaK HE BOCIPHHH-
MaeTcsl pEUITHEeHTaMH KaK HapyIIeHHe O0LIero KoAa M COUMATbHBIX MPUITHYHT
B CHJIY TOTO, YTO YYaCTHUKH KOMMYHHKALUH IIPHHAUISKAT K OIHO rpyrie.

KonoBele u cyOKOIOBBIE IEPEKITIOUEHUS CO CTOPOHBI YYAaCTHHKA KOMMY-
HHUKAaTUBHOTO aKTa MOTYT CHTHAJIM3UPOBATh O XKEIAHWHU BBIPA3HTb CBOIO HJICH-
THYHOCTb WJIM O MaHU(ECTalMu CBOECH «MHAKOBOCTHY. Tak, B PEILIHKE repos
pomana «benble 3yObl», BeIxoaa U3 baHmaneny, npucyTCTBYIOT HHTEPCEHTEH-
[IMOHAJIbHBIC KOIOBBIC BKIIIOUCHUSI, KOTOPBIE HAlleJIeHbI Ha SMOLMOHAJIBHBII OT-
KJIIMK COOECeHMKa:

(4) ‘Amar durbol lagche.’

‘What does it mean?’

‘It means,’ said Samad aloud, without missing a beat, ‘closed-mouth wor-
ship of the Creator.’

‘Amar durbol lagche. Wow,’ said Poppy Burt-Jones [Smith, 2001, p. 159].

— Amap oypbon nazue.

— Ymo amo osnauaem?

— Omo osnayaem, — ecayx cxkazan Camao, cyumas yoapsl c80e20 cepo-
ya, — be3mongHoe brazoeogenue neped Annaxom.

— Amap dypbon nazue. Bneuamnsiem, — ckazana Ilonnu [Cmur, 2018,
c. 215].

®paza ¢ cakpalbHBIM OTTEHKOM ‘‘closed-mouth worship of the Creator”
NPOU3HOCHTCS CHAaYaJIa Ha POJAHOM SI3BIKE Teposi B CBSI3H C BAXKHOCTBIO 3aTpari-
BaeMOIl TeMbl, KOTOpas UMeeT 0co00e 3HAYCHHE M SMOLMOHATBHYIO NPHUBS3KY.
OO0 3MOLMOHANBHOW CBSA3M C POIAHBIM S3BIKOM IO CPABHEHHUIO C IPHOOPETEH-
HBIM IHCAJIM MHOTHE yueHble. A. [laBleHKo, cenuann3upyomascs Ha u3yde-
HHU OTHOLICHUH My IBYS3bIYHEM, IOZHAHMEM ¥ SMOLIMSAMH, TOBOPHT O IICH-
XOJIOTHYECKOI OCHOBE IEPBOTO SI3bIKA U €r0 POJIM IPOBOIHHUKA OCHOBHBIX I10-
JIOKHUTENBHBIX SMONUH B cpepax, acconnupoBaHHBIX ¢ HUMH [Pavlenko, 2014].
KonmoBoe mepeximoueHne Ha OCHTABCKOM SI3BIKE HE SIBIISICTCS LICHTPAILHOM
TEeMOU HaIllero MCCIeJOBaHM, OHAKO CKa3aHHOE TO XKE CaMoe Ha aHIINHCKOM
SBJIAETCS] CYOKOIOBBIM MEPEKIIFOYCHHEM, TaK KaK OTIIHYaeTCs OT OOIIEro CTHIIS
KOMMYHHKQHTOB H SBISIETCS 4acThIO PEIIMIMO3HOTO AMCKypca. Tem He MeHee
(bpasbl, NPOU3HECEHHBIE C 0CO00I TOHATEHOCTHIO M OTIINYAIOLIHECS CTHIIUCTH-
YeCKH, BBI3BIBAIOT OTKIHMK Y PELUNUEHTa H CIIOCOOCTBYIOT IHAIOTHYECKOMY
B3aUMOJIEHICTBHIO.

Paccmotpum apyroit mpumep jkelaHHs BBIPa3HTh CBOK HACHTHYHOCTD,
CBSI3aHHBIN C yHOTpeOIeHHeM 00CIIeHHOM JIeKCHKH. [ pyIa noaqpocTKoB BO Iia-
BE C OJHUM M3 IVIaBHBIX Te€POEB 110 MIMEHN MUIUIAT IEMOHCTPaTHBHO OPOCArOT
BBI30B OOLIECTBY, CO3aBasi KOH(IMKTHBIE CUTYallMH B OOIIECTBEHHBIX MECTaX.

78



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(5), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

Bo3smymiasice rieHaMu Ha Guiiet, MUJIIaT M ero KOMIIaHHs UCHOJIB3YIOT CoYeTa-
HHE SIMalCKOro Narya, OEHTraJIbCKOTO, TYPKapaTCKOro M aHIIMHCKOTO S3bIKOB!

(5) ‘Please what, yeah? One for Bradford, yeah? You get me? One for Brad-
ford. Chief.’

‘And would that be a return? For a child?’

Yeah, man. I'm fifteen, yeah?’ Course I want a return, I've got a barii to get
back to like everybody else.’

‘That’ll be seventy-five pounds, then, please.’

You what? Takin’ liberties! Seventy — chaaa, man. That’s moody. I ain't
payin’no seventy-five pounds!” ...

‘Somocami! ... [Smith, 2001, p. 230]

— Yezo nenonamuoeo? Oourn 0o bpaogopoa, aza? Ynosun? o Bpaoghop-
oa. I'onoea, oonaxo.

— Tyoa u oopamno? JJemckuii?

— Aea, uyeax. Mue namuaoyamo, aea? Kak u 6ce, 51 umeio npago eepHyno-
cs1 0bpamHo.

— Toeda c eac cemvOecam namv yHmos.

— Yeeo? Xamcmeo! Cemvoecam — nu ghuza cebe. Kucno. A ne cobuparoce
omeanugams cemvoecsam nsamo yHmos!

— Comoxamu! [Cmurt, 2018, c. 308].

Cpenu CIIOB, OTHOCAIINXCSA K CYOKOJOBOMY HEPEKIIOUCHUIO, MOYKHO Ha-
3BaTh XKAPrOHU3M chief, XapaKTEepHBI A1 ceBepHOiT yacTh JIOHIOHA U 03HaYa-
0LV B TAaHHOM KOHTEKCTE ‘Jypak’, a TaKxkKe NpHiiaraTeibHoe moody co 3Ha-
YEeHHEM ‘OTBPAaTHTEIBHBIN W HanIbIil’. CTOUT TakkKe YIOMSHYTh MEXKIOMETHOES
BbIcKa3bIBaHHe Cha, BEIpaXkaromiee KpaitHIo cTereHb Heonooperus. CyOokomo-
BBIC M KOJOBBIC TIEPEKIIIOYCHUS B TPYIIIIE «CBOMX» IMPOUCXOIAT C OBICTPOid Me-
HOI KOMMYHUKaTHBHBIX POJIeH ¢ 4acTBIM JyOJIMpOBaHHEM BOIPOCOB HJIH BOC-
KJIMLAHUH, 8 TAKKE CUMYJIBTaHHBIM TOBOPEHHEM. Y YaCTHUK, SIBJISIOLIUIACS «1y-
JKAKOM», HA000POT, TUCTAHLMPYETCsI, CBOIS CBOIO PEIUIHKY K CTPOroMy Habopy
HeoOxoauMBIX (pa3. B 1aHHOM OTpBIBKE IPUCYTCTBYIOT JIBa IIPEMEPa KOZOBOTO
nepekiroueHus: bari u somokami. IlepBoe cI0BO B mepeBojie ¢ OEHTaIbCKOTO
O3Ha4aeT ‘IoM, xxumiie’. Bropoe crnoBo somokami sBisieTcs KpaitHe OpaHHBIM
HauMEHOBAHHEM YeJIOBeKa HETPaJULMOHHOW OpHeHTaluH. lcmonp3oBaHHE
OpaHHBIX CJIOB Ta0yupyeTcsi B OOLIECTBE B LEJIOM, OJHAKO B HEKOTOPBIX CITy-
YasX CYATACTCS MO3BOJUTENBHBIM, HAIIPUMED, KaK KaTapTHYECKOE CPEACTBO,
pyrarenbcTBa MOMOTafOT YMEHBIIUTh YyBCTBO THEBA WM Jaxe (QU3HMUYECKYIO
6omp [Pinker, 2008, p. 365]. B MomonexxHOH cpene OpaHHBIE CIIOBa YIIOTpe-
OJIAI0TCS B CHITYy CBOCH 9MOTUBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH U JIAMMIAPHOCTH, YTO
3HAYUTENBHO YCKOPSET MEHY KOMMYHHKATHBHBIX POJICH B IHAJIOTHYECKOM B3a-
MMOJICHCTBHH, OBBIIIAs 3HAYMMOCTh KaXKJIOTO M3 KOMMYHHKAHTOB. B mpumepe
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BBIIIIE pyTaTeIbHOE CIOBO O0JIaIaeT MEePEUNCICHHBIMA YepTaMHy, OJHAKO Hapsi-
Iy C 3TUM JaHHOE CIIOBO SIBJISIETCS PEUCBHIM MapKEePOM OLEHOYHOU KaTeTOPHH
«IYXKHUX» U MapKepoM IMPHHAIIC)KHOCTH K TPYIIIE «CBOMX». MHOTO(YHKIHO-
HAJBHOCTH YIOTPEOICHUS HHBEKTUBHON JIEKCHKH C KOIOBBIM IEPEKITIOUCHIEM
3aKJIFOYAETCS B JKEJIAHNH BBIPA3UTh CBOIO HAIIMOHAIBHYIO HICHTHIHOCTD, CHT-
HAJIM3UPOBATH O CBOCH MPHHAICKHOCTH K TPYIITIE, SMOIIMOHATIHHO MApUPOBaTh
OTIIIOHEHTY, a TaK)Ke YCKOPHUTDH TEMIT AUAJI0ra. ABTOpP OCTAaHABIMBAETCS HA TEM-
e MEHBI KOMMYHHKATUBHBIX POJIEH KaK OCHOBHOM HHIHMKATOPE B JAHATOTHYEC-
CKOM B3aHMMOJIECHCTBHU.

4. 3akaouenne = Conclusions

W3 ananm3a npuBEIEHHBIX TPUMEPOB (CY0)KOOBOTO MEPEKITIOUEHHS U CME-
IICHHS B PEYH I'€POEB JINTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUI BHIHO, YTO TAKUE SIBICHUS
MMEIOT ITyOOKHE CONMOKYIBTYpPHBIE U SMOLMOHANbHBIE KOpHU. [lepexintoueHne
MEKAY Pa3IUIHBIMH S3bIKOBBIMH (Cy0)KOJAMU MOXET CIIY’)KUTh CPEIACTBOM BBI-
paKeHUs] UACHTUYHOCTH, MaHH(ECTalNN CBOSH «MHAKOBOCTW» WM HMPUHAI-
JISKHOCTH K OIPEICICHHON COIMOKYIBTYPHO! TpyTIIIe.

Cy0OxonoBO€e CMeEIIeHNE, XapaKTepHU3yOIeecs! CIIOHTAaHHBIM IIEPEX00M Ha
pOIHOE Hapeune B pe3ysbTare 3MOLMOHAIBHOTO BCILIECKA, TIOMOTAET KOMMY-
HHUKAaHTaM BBIPA3UTh CBOW 3MOLIMH, OCIA0MB HEKOTOPOE HANpPsDKEHUE B OIpe-
JISTICHHOM COILIMOKYJIBTYPHOM KOHTeKcTe. [1o00HbIe HellpeaHaMepeHHbIE BbI-
CKa3bIBaHUS IPOAMKTOBAHBI ITyOWHHBIMHU IICHXOJIOTHYECKUMH MPOLIECCaMu U
YacTO BBIOJIHSIOT MAJUTHATHBHYIO (DYHKIIMIO.

BpanHble cll0Ba ¥ MHBEKTHUBHAS JIEKCHKA, PACCMOTPEHHBIE B paMKax (cy0)
KOZIOBOTO TEPEKJIIOUEHHS, XOTI U TaOyHpYIOTCSI B OOILIECTBE, B OMpEIEICH-
HBIX CHUTYaIlsIX MOTYT OBITh MCIIONB30BAHBI HE TONBKO KaK CPEICTBO SMOLM-
OHAJIBHOTO BBIPQ)KEHHMS, HO M KaK CIIOCOO BBIJENICHUS CBOCH NMPHHAIEKHOCTH
K OIPEJEIIEHHON COMOKYJIBTYPHOMU IpyIIie.

Takum o00pa3oM, CyOKOZOBOE INEpPEKIIOYEHHE M KOJOBOE IIEPEKIFOYCHHE
SBJISIIOTCS. BOKHBIMH SIBJICHHSMH B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM aHAJIM3€, OTPaka-
IOIIMMHU CJIOKHYIO COLMOKYJIBTYPHYIO AMHAMHUKY W 3MOIMOHAJIBHBIC aCHEKTHI
KOMMYHHKaIi. OCO3HaHUE 3THX SIBICHUH IO3BOJIUT JIy4Ille MOHSTH S3bIKOBBIC
MPaKTUKH M B3aUMOJICHCTBHIE B MHOTOSI3BIYHBIX ¥ MHOTOKYJIBTYPHBIX OOIIIECTBAX.

W3 ananu3a npuBeAEeHHBIX IPUMEPOB CYOKO0BOTO M KOJOBOTO IIEPEKITIOUE-
HUSL B PEYU T€POEB JIUTEPATYPHBIX IPOM3BEICHUH CTAHOBHUTCS SICHO, YTO TAKHE
SIBJICHUSI UTPAIOT Ba)KHYIO POJIb B MEHE KOMMYHHKATHBHBIX POJICH M yCTaHOB-
JICHUM KOHTaKTa MEX/y YIaCTHUKaMH KOMMYHUKanuu. TeMI MEHbI KOMMYHH-
KaTUBHBIX POJICH SIBISETCS MHANKAaTOPOM KauyeCTBa B3aMMOACHCTBHUSI KOMMYHH-
kaHToB. Harpumep, cyOKooBoe cMEIIEHNEe MOKET IIPUBECTU K OBICTPO MEHE
KOMMYHHKAaTUBHBIX POJICH, BEI3BIBAs HHTEPEC M OTBETHYIO PEAKIINIO, B TO BPEMS
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KaK TeMIT MEHbI KOMMYHHKAaTHBHBIX POJIEH B KOZOBOM NEPEKITIOYEHUN 3aBUCHT
OT (HE)IIPUHAIS)KHOCTH K OIIPEIEeNICHHON COLMAIBHON rpymIe. YYacTHHK, He
MPUHAVICKAIINHA K ONPEIEICHHOMY COLMAIbHOMY KpPYTY, MOXKET BBIHYXKJICH-
HO OTKa3aThCs OT KOMMYHHUKaTHBHOTO B3aUMOJCHCTBHS WM IPHHATH TAKOE
pelIeHne 13-3a HapyUIeH!s] KOMMYHHKAaTHBHOTO KozieKca TmoBeeHus. Ecnm xe
KOMMYHHKAHTBI HAXOAATCS B TIOJIE KCBOHX», TO CYOKOZOBBIE IEPEKIIIOUCHNUS SB-
JSIFOTCS] MapKepaMH PUHAIIICKHOCTH ¥ HUKAK HE IPEIATCTBYIOT MEHE KOMMY-
HHUKATHBHBIX POJICH, yKa3bIBas Ha IICUXOJIOTHYECKHHA KOM(BOPT U HETIPUHYKICH-
HOCTBH Oecebl.

PaccMoTpenne MeHbI KOMMYHHMKATHBHBIX POJied Bpamkax (Cy0)KomoBOTO
MEPEKIIIOUCHNSI M CMEUICHHs MO3BOJSIET MPOaHAIM3UPOBATH JHAJIOTHYECKOE
B3aUMOJICHCTBHE B YCIOBHSIX CIOXKHOTO M TETEPOTCHHOTO B MYJIBTHKYJIBTYPHOM
IUIaHE KOHTEKCTA, PAaCKPBIBasi HIOAHCHI HE TOJIBKO MEXIMYHOCTHOTO OOIIEHHS,
HO U «JIMHTBUCTHYECKUX YIOBOK», IEKOANPOBAHNE KOTOPHIX MOXKET 00OTaTHTh
MOHMMaHHE HEKOTOPBIX KyJIBTYypPHBIX IPOLIECCOB.
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